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• The rotor, which rotates in the opposite direction to conventional
rotary cultivator, is fitted with special blades. The blades penetrate
the soil and carry it over the top of the rotor where it is thrown
against a sorting screen. Fine soil particles pass through the screen
and larger clods and stones are directed to the ground. The fine
soil is deposited over the top. Rear roller compact the soil. The
finished area is then ready for seeding or planting.

• Le sens de rotation inversé du rotor de notre machine et des ses lames spéciales vous
permet un travail optimum et d’éviter de remonter à la surface les cailloux qui sont ainsi
bloquer par notre râteau. Le réglage de la hauteur de travail du rouleau vous autorise un
tassement de surface et d’obtenir un lit idéal pour tous vos semis.

• La INT, grazie alla rotazione contraria del rotore ed alle zappe particolari, consente di filtrare
il terreno lavorato, sotterrando le pietre, fermate dall’apposito setaccio e ricoprendole con
uno strato di terreno pulito. Il rullo, oltre a permettere la regolazione della profondità di
lavoro della macchina, compatta il suolo, preparandolo per la semina.

• Der Rotor läuft in entgegengesetzter Richtung zu den Rotoren von konventionellen
Drehkultivatoren und spezielle Messer. Die Messer durchdringen die Erde und befördern sie
über den Rotor, wo sie durch ein Sortiersieb geworfern wird. Die feine Erde fallt durch das
Sieb, großere Klumpen und Steine fallen in del Boden. Die Steine werden dann mit feiner
Erde bedeckt. Die Heckwalze, die auch zun Verstellen der Arbeitshöhe dient, presst den
Boden. Der Boden ist nun saatfertig.

• La INT gracias al giro contrario del eje y a unas cuchillas
especificas, permite filtrar el terreno trabajado, enterrando
las piedras que son paradas por un tamiz apropiado y
recubertas por una capa de terreno limpio. El rodillo, además
de permetir la regulación de la profundidad de trabajo de
la máquina, compacta el suelo, preparándolo para la siembra.

Technical data are subject to change and not binding.

MOD.

INT 100

INT 120

INT 140

100

120

140

40”

48”

56”

35-40

35-50

50-60

540

540

540

260

260

260

503

525

572

1106

1155

1258

30

36

42

cm inches HP rpm rpm Kg. Lbs. no.

INT 160 160 64” 50-65 540 260 624 1373 48

INT 180 180 72” 60-80 540 260 694 1527 54

INT 200 200 80” 70-90 540 260 751 1653 60
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